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Meid on 
See juhtus maailma sõja ajal: 
Oli üts neist kohutawaist päe

wadel?, kui Saksa suur sõjawägi 
oli pealetungil. Hommikusi alates 
oli raske kahurwägi olnud wahet-
pidamatult tööl. Granaadid lan
gesid nagu wihmawaling wastase 
kaitseliinile. Gli nagu kogu põrgu 
oleks olnud liikwel — oli sõda, 
julm sõda. 

Nende lugematute hulgas, kes 
said haawata ja surma, oli ka 
keegi sõdur. Ta üle kummardub 
ohwitser, kellel on hale meel sõ
duri raskest kannatusest, ja küsib 
suremalt mehelt: „Kas soowid 
weel midagi? Kuidas wõiksin sind 
weel aidata?" 

Sõdur awas silmad, waatas 
küsijale ja wastas siis waikselt: 
„3Mnd on juba aidatud." 

,Mees jampsid juba," mõtleb 
ohwitser, tuid küsis siiski: .Millest 
sa kõnelesid? Ei keegi pole sind 
weel aidanud. Haawad on sidu
mata ja huuledki janust kuiwad." 

„5aa — kuid mind on siiski 
aidatud. 2umal on mind aidanud. 
Olen päästetud, olen usklik ja pää
sen pea koju." 

Wiimaseid sõnu üteldes lewis 
üle surija näo õnnis üleloomulik 
rahu ja sära. 

Mitte kõik ei ole püha, mis on 
tõrge, ei ole kõik puhas, mis on 
ilus, mitte kõik ei ole hea, mis on 
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aastakäik. 

aidatud. 
Seda märkas ohwitser ja mõis

tis, et see surija mees omab mi
da", mida temal ei ole. Tema seal 
oma weres lamades oli õnnelik 
selles teadmises, et pääseb koju, ja 
see pühkis ta hingest kõik surma
kartuse ja pimeduse warjud. 

Ohwitseri meel oli rõhutud. 
Sel hetkel tundis ta äkki oma hin
ge waesust ja weel kord kummar
dub ta üle surija ja küsib hädalise 
häälega: 

„Cttle mulle, kuidas minagi 
wõiksin saada selle rõõmu ja ra
hu?" 

Haawatud sõdur kogub oma 
wiimase jõu ja sosistab siis: 
„Wend, sindki on aidatud, meid 
kõiki on aidatud. Jeesus on sur
nud ristil kõikide eest. Wõta mu 
seljakotist <Uus Testament. Loe 
seda ja sa leiad: kõiki on — aida
tud —" 

Rohkem surija enam ei jaksa
nud rääkida, tuid ta oli ütelnud 
küllalt — ta oli esitanud ewangee--
liumi tõe nn, et see ohwitser wõis 
seda mõista. 

Wend, õde, '̂ndki on aidatud! 
3eesus on surnud ta sinu eest. Ka 
sinu pärast ta kannatas neid pii
nu, et sul ei pruugiks hukkuda. 

magus, ei ole kõik kasulik, mis 
on mugaw, mitte tõik, mis meile 
meeldib, ei meeldi Jumalale. 
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Jumala juhtimine. 
Jumal juhib. Ka meie elu pisi

asjus. Pole juhuseid. — 
Paljude aastate eest äratati 

A., keegi ametnik maal, südaööl 
üles. Ta oli kuulnud sõnu: ,Mine 
B. linna?" Ta mõtles hetkeks 
nende sõnade üle järele ja uinus 
siis uuesti. Kuid weel kord kuu
leb ta unes neid sõnu ja uuesti 
ta ärkab. Kaua käänab ta end 
oma woodis ühelt küljelt teisele, 
sest tal pole wähimatki huwi min
na B. See oli lähim linn ja här
ra A., kes mõnikord oma äri üles-
andeil seal käis, tarwitas sellolZ 
teeks kaks tundi. Lõpuks ta uinub 
taas. Ttüüd kostab kolmas kord 
hüüd: .Mine B. linna!" 

A. tõuseb üles, la^eb hobuse sa
dulasse panna ja ratsutab B-sle, 
mõteldes teel endamisi: ,.Kasu 
pole su heast tahtmisest siiski, sest 
nii warase! tunnil pole jõe ääres 
kedaal, kes mind wõiks üle sõidu
tada." 

Kuis aga imestab ta kui näeb 
juba paadimeest omal kohal. Too 
oli möödunud õhtul saanud kasu, 
täna wara minna jõe äärde, tee^i 
härra tahtwat üle sõita. „Kui tä-
helepanuwäärnei" mõtleb härra 
Ä. Enne kella 8 juba ta jõudis B. 
linna. Ta läks wõõrastemaja ja 
einestas. Seal ta kuulis, et enne 
lõunat olewat wandekohus. Kuna 
ta ei teadnud, mida B. linnas te
ha, otsustas sinna minna. Tõttas-
t i kohtusaali ja segunes pealtkuu
lajate hulka. 

Keegi mäetööline, keda süüdis
tatakse roims, kes aga oma süü
tust püüab tõendada, seisab kohtu
laua ees. Tal pole õnnestunud 
tõendada, et ta roima teostamise 
ajal on wiibinud kusagi! mujal. 
Ni i kuulatakse nüüd teda üle tui 
„süüdlast". Kaebealune laseb waik-, 
selt silmil libiseda üle kuulajas
konna. „Seatt" hüüab ^ äkki, 
„Iumalale tänu, sääl on see mees, 
kes mind wõib päästal" 3a see
juures näitab käega A. poole. 
Kohtunik kutsub A. üles, küsitakse 
nime ja asukohta, ning kuna ta 
on tuntud, lastakse tal jutusta
da. „Saa," ütleb A., kes kaebe
aluse nime kuuldes teda täpselt 
mäletab, „olen seda meest nime
tatud roima päewal samal tun
ni l näinud. Ta wastas mulle 
mäestikus, kus ma teda töölise
na kohtasin, terwe rea küsimusi ja 
ma küsisin, kes ta on." 'Ä. wõis 
isegi kaebealuse nime kohtusaalis 
näidata, mille ta oli oma reisi-
märkmikku üles tähendanud. See
ga oli mäetööline, kes omalt poolt 
Ä. nime ega elukohtu ei teadnud, 
selgesti wõinud tõendada oma 
asukohta roima teostamise, ajal. 
Sellele aga järgnes tema wabas
tamise otsus. 

Nüüd teadis A>, miks täna öösi 
teda ikka jälle kästi minna B. 
linna. M see waid tähelepanu-
wääriw juhus wõi imeline kõik-
wäelise Jumala juhtimine? 

rvÄk8 n m räNMäwt: „3Nlglp2^5^« v M i n u m g M m " — p . 3w1c, 5 55 3. 

„k^<0DOn« W^tv,t in^ck' i e<lju1uZ-u" — V . Zaaxäs, 2 3 0 3. 
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llhest narrist. 
Wast sarnaned sinagi selle nar

riga. — Ta laskis oma rahaka
pi külge panna elektritella. Otse
kohe kostis kellahelin ta maga
mistuppa, kui keegi puudutas ra-
hatappi. Mel õhtul, ta tuli wäga 
wäsinult koju seltskonnast. Vma 
harjumuse kohaselt ta seab üles 
elektritella ja heidab magama. Ta 
wiibib parajasti esimeses unes, 
kui korraga kell heliseb. ,Mis he
lin see tüll on?!" mõtleb ta taht
mata, kui ärkab. „Mida see ta
hendab?" — Ta katkestab elektri 
seadeldise rooolu ja magab edasi. 

Kui ta hommikul ärkab, meenub 
talle: „Kas öösi mitte ei helise
nud?" Hirmus aimus maldab te
da. Rutates äriruumi ta leiab, st 
— rahakappi on sisse murtud ja 
see tühjaks rööwitud. 

Armas sõber! Ara summuta 
oma südametunnistuse kella heli 
tui ta sind äratabki ebameeldiwal 
ajal. Weel manitseb ta sind: Ara 
lükka oma pöördumist edasi, kõr-
walda praegu oma elust patt, 
milleks nii lihtne tee Kolgatale. 
Oo, et sa kord ei leiaks — hiljal 

Woltesdorfi elust. 
Tuntud waimulittude laulude 

luuletaja Ernst Gottlieb Wolters-
dorf, olles jutlustajaks Bunzlaus, 
külastas sageli üht naist oma ko
guduses, kes alatasa oma raskuste 
ja hädade üle kaebas. Nii tihti kui 
ta jutlustaja tuli ja teda tröös
tis, ohkas ta ja kaebas Ma jälle. 

Ahel päewal küsis ta: „Kas 
teil on Porst'i lauluraamat?" 

„3aa", oli wastus. 
„Tooge ta siia/" kõlas käsk. 
Naine iäts ja tõi raamatu. 

Woltersdors lõi lahti laulu: ,Mis 

Jumal teeb, on ikka hea," ja üt
les: „Selle tahan nüüd roälja re
bida." 

„Ega te seda ometi ei tee, här
ra pastor!" hüüdis kohkunud nai
ne. 

„Te ei usu ju seda enam." oli 
wastus. 

Naine nuttis ja palus, ning leht 
jäetigi lõpuks tagasi raamatusse. 
Kuid soe lihtne elamus oli aida
nud. Ta tundis häbi oma nõrga-
usuliste kaewete üle ja wabanes 
neist täielikult. 

Hä id meeldetuletusi. 

Waimutrööst ületab kahtlemata 
kõik maailma rõõmud ja lihakii-
maluseö. 

Maailma rõõmud on kas ala
tud wõi asjatud. 

Waimurõõmud seewastu on 

ainuüksi tõsised wõluwad, wäar-
tuslikud, mugawad ja puhtad; 
woorustest on nad sündinud ja 
Jumala poolt puhastesse südame
tesse majutatud. 

Thomas Kempis. 
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Laulud. 
Viis i l : Armas ^ee8U8, armastaja. ?. lisa 30. 

Sinu jalge ees ma istun. Kallis Õnnistegija, Armu sõnu kuulda 
tahan Waikselt nii kui Maria; Anna seda osa mulle. Mis mu hinge 
kosutab, Wii mind waimus Kolgatale, See mu südant rahustab. 

Sinu jalge ees ma istun. Kallis õnnistegija, Sa sind alandlikult 
palun, Täida mind su armuga; Las su püha werewägi Woolata mu 
hingesse, Tõmba mind su rinna ligi, Gnnista mind rohkesti l 

Võitle liÜ8ti, Kui sinä wunnal. ?. 63. 

Gn sull ruumi Jeesusele, Kes su eest on surma lawn? Koputab 
ja tahab sisse. Vled talle lahti teind? 

Gn sul aega Jeesusele, Kui ta arm siin kutsub sind? Täna Tema 
häält weel kuuled, homme on ehk hiljaks jäänd. 

^ . l i . 415. 

Armuallik järgesti woolab, Ieesu ristist ta wälja keeb. See tõik 
weripunased patud Ara peseb ja walgeks teeb. Km ka süda hukka 
mind mõistab. Were peäle lootma ma jään, Talle weri puhtaks 
mind peseb. Et walgemaks M bnm. MH^lMU^.. 

Koor: Lumest walgemaks, :,: Talle weri puhtaks mind peseb, 
Et walgemaks kui lumi ma saan. 
Tema raske kannatus, walu. Werehigi ja okaskroon. Toma reiad. 

wermed ja haawad Äa ta teotaw ristisurm, Need mu hinge ankruks 
on sacmud, Nende peäle lootma ma jään. Talle weri puhtaks mind 
peseb. Vt walgemaks kui lumi ma saan. 

Viis i l : i r i n a s ^ee8us, armastaja. ?. lisa 30. 

Tänu. et ma oma mured Su peäl' weeratada saan; Tänu, et 
mull' abiks oled, Kui ma raskest' -kannatan; Tanu, et tõik tasuks 
tuleb. Mis mu peäle paned sa, Tänu, et kõik Hästi läheb, Kui sn 
peäle loodan ma. 

Tanu, et mu terwe elu Seisab üksnes sinu käes. Tänu, st tõik 
waew ja walu Kaob sinu armu wäes; Tänu, et saan sinu rinnal 
Surmatunnil uinuda, Tänu, et saan rahurannal (Kuks üles ärgata! 
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